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Письменный перевод: предпереводческий анализ

и

типовые моделихарактеристики жанров







Первый шаг при переводе – определить необходимый способ перевода, т.е.

меру информационной упорядоченности для переводного текста.

В каком виде должен быть представлен переводимый текст в принимающей культуре: полностью или частично?

Полный – направлен на тщательное воспроизведение всех компонентов информационной упорядоченности ИТ в единицах ПЯ.

Способы осуществления полного перевода:

Буквальный – пословное воспроизведение ИТ в единицах ПЯ, по мере возможности с сохранением порядка следования элементов.

Семантический – возможно более полная передача контекстуального значения элементов исходного текста в единицах ПЯ. Это взаимодействие стратегии ориентирования на способ выражения, принятый в ПЯ (для общеупотребительных лексико-грамматических элементов) и стратегии ориентирования на сохранение особенностей исходной формы выражения (для перевода нестандартных, авторских оригинальных оборотов). Внимание к мельчайшим деталям языкового выражения часто перевешивает соображения "читабельности". Применяется для юридических, официальных документов, текстов с высоким социальнокультурным статусом.

Коммуникативный способ - выбор такого пути передачи исходной информации, который приводит к переводному тексту с адекватным исходному воздействием на получателя. Главный объект перевода не столько языковой состав ИТ, сколько содержательное и эмоциональноэстетическое значение. Оптимален для большей части худ. лит-ры, публицистики, научных и научно-популярных текстов.






Сокращенный – применим для всех видов текстов, в

результате перевода получаем тезисы, рефераты, аннотации, переложения, дайжесты.

Основные способы:

Выборочный перевод – выбор ключевых единиц ИТ и

их полный перевод. Достоверность основывается на точности выбора ключевых фраз.

Функциональный перевод – компонование переводного текста из функционально

преобразованных единиц ИТ. Трансформации ИТ

проводятся с целью сокращения и упрощения. Возможны общие купюры сложных мест.






§ 1. Этапы работы над текстом. Предпереводческий анализ текста

Группы умений, необходимые для осуществления

качественного письменного перевода:

1.Знать правила и традиции создания текстов разных

жанров как на языке оригинала так и на языке

перевода, их особенности и уметь их применять

2.Уметь мотивированно выбрать способ перевода для каждого элемента текста, согласующийся с построенной заранее стратегией перевода

3.Умение редактировать собственный перевод (видеть ошибки, inelegance, сверять состав текста,

делать стилистическую правку, обеспечивающую стилистическое единство перевода).






Предпереводческий анализ текста – способ построения стратегии перевода

Переводческая стратегия – набор взаимосвязанных

решений, принципов перевода, относительно способов передачи содержательных элементов

оригинала (обязательно передаются, возможность

замены, опущения); степени точности

воспроизведения содержания текста в целом;

стилистической адекватности выбираемых переводчиком соответствий; соотношения критериев точности и правильности перевода,

характер «неизбежных жертв» и пр.

Krings (1986:18) defines translation strategy as "translator's potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the framework of a concrete translation task,«

Seguinot (1989) believes that there are at least three global strategies employed by the translators: (i) translating without interruption for as long as possible; (ii) correcting surface errors immediately; (iii) leaving the monitoring for qualitative or stylistic errors in the text to the revision stage.






Общие принципы переводческой стратегии

1.Переводу всегда должно предшествовать понимание.

Понимание представляет собой процесс «вывода на всех уровнях — как на уровне слова, фразы, предложения, так и на более глубоком уровне макроструктур» [ван Дейк 1989:48]. В результате этого процесса происходит структурирование или порождение смысла текста. Понимание - «интерактивное» чтение, диалог с текстом, в ходе которого происходит проверка предположений о содержании текста, основанных на знаниях о мире, знании ситуативного контекста и социокультурных знаний, а также связывание

известного (прочитанного) с извлекаемой из текста новой информацией. Сам перевод также может рассматриваться как способ понимания текста – в ходе перебора возможных переводческих решений углубляется понимание текста (перевод как герменевтический процесс). Важно умение воспринимать текст как связанное целое и умение определять средства, обеспечивающие эту целостность.

2.Переводить извлеченный смысл, а не букву оригинала

3.Выделять более и менее важные элементы смысла

4.Значение целого важнее значения отдельных частей

5.Перевод должен соответствовать нормам ПЯ







Этапы предпереводческого анализа (И.С. Алексеева)

1.Сбор внешних сведений о тексте

2.Определение источника и реципиента

текста оригинала и перевода

3.Определение типа информации,

заложенной в тексте (когнитивная,

эмоциональная и эстетическая)

4.Определение его коммуникативного задания, т. е. той цели, с которой составлен текст

5.Определение речевого жанра оригинала






Модель ППА немецкого переводоведа Кристианы Норд

Анализ коммуникативной ситуации или экстралингвистических факторов текста.

•КТО,

•С КАКОЙ ЦЕЛЬЮ,

•КОМУ,

•ПО КАКОМУ КАНАЛУ,

•ГДЕ,

•КОГДА,

•ПО КАКОМУ ПОВОДУ (в связи с чем) передает текст, наделенный

•КАКОЙ ФУНКЦИЕЙ?

Вторая группа вопросов обращена к содержательным, стилистическим (+вопрос о

риторических приемах) и формальным (структурным) характеристикам исходного текста.

•О ЧЕМ информация,

•ЧТО она включает,

•ЧТО НЕ ВКЛЮЧАЕТ,

•В КАКОЙ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ излагается информация,

•С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, КАКИХ НЕВЕРБАЛЬНЫХ СРЕДСТВ,

•КАКИМИ СЛОВАМИ,

•КАКИМИ ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ,

•В КАКОМ ТОНЕ (супрасегментные свойства текста, такие как интонация, паузы, ударение)

•С КАКИМ КОММУНИКАТИВНЫМ ЭФФЕКТОМ?






Кроме того, в ходе ППА важно отмечать в тексте

места, представляющие собой переводческие проблемы, к основным проблемам относятся:

1)индивидуальная манера исполнения текста,

2)прагматические проблемы, связанные с фоновыми

знаниями реципиентов в исходной и целевой

коммуникативной ситуации,

3)расхождение жанровых и стилистических норм

исходного и целевого дискурсов и

4)проблемы, обусловленные расхождениями в системах ПЯ и ИЯ

Результатом предпереводческого анализа текста может быть отказ от его перевода, поскольку наличие переводческой компетенции не означает,

что переводчик может перевести любой текст.






Переводческий комментарий. Понятие.

Лингво-переводческий комментарий – отдельная научноисследовательская работа, где приводятся результаты лингвистического анализа процесса перевода и дается описание путей решения переводческих проблем, связанных с подбором для единиц оригинала контекстуально обусловленных единиц ПЯ, не являющихся их регулярными соответствиями.

Т.о. описание процесса перевода основывается на сопоставлении

ианализе исходных единиц и их потенциальных (возможных)

ииспользованных соответствий с указанием мотивов выбора последних. ПК не должен содержать простого перечисления разнородных переводческих трудностей и путей их преодоления, а должно быть подчинено реализации общей стратегии перевода, основанной на типе текста и прагматической ситуации перевода

ПК как результат сопоставительного анализа оригинала и перевода – основа для оценки качества перевода, его экспертизы, обоснования его адекватности.

Примеры переводческого комментария: http://www.rusyaz.ru/ip.html, http://www.lingvoda.ru/transforum/articles/pdf/palazhchenko_a1.pdf диплом студентки вечернего отделения за 2010 с соответствующим названием, руководитель

Федюченко.
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